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II 

(Neleģislatīvi akti) 

STARPTAUTISKI NOLĪGUMI 

PADOMES LĒMUMS 

(2011. gada 24. februāris) 

par to, lai noslēgtu Nolīgumu starp Eiropas Savienību un Brazīlijas Federatīvo Republiku par 
īstermiņa uzturēšanās vīzu režīma atcelšanu diplomātisko, dienesta vai oficiālo pasu turētājiem 

(2011/157/ES) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši 
tā 77. panta 2. punkta a) apakšpunktu saistībā ar 218. panta 6. 
punkta a) apakšpunkta v) punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta piekrišanu, 

tā kā: 

(1) Komisija Eiropas Savienības vārdā ir risinājusi sarunas par 
nolīgumu ar Brazīlijas Federatīvo Republiku par īstermiņa 
uzturēšanās vīzu režīma atcelšanu diplomātisko, dienesta 
vai oficiālo pasu turētājiem. 

(2) Ņemot vērā tā iespējamo noslēgšanu vēlāk, minētais nolī
gums Eiropas Savienības vārdā tika parakstīts 2010. gada 
8. novembrī saskaņā ar Padomes Lēmumu 
2010/621/ES ( 1 ). 

(3) Šis lēmums papildina tos Šengenas acquis noteikumus, 
kuru īstenošanā Apvienotā Karaliste nepiedalās saskaņā 
ar Padomes Lēmumu 2000/365/EK (2000. gada 
29. maijs) par Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās 
Karalistes lūgumu piedalīties dažu Šengenas acquis notei
kumu īstenošanā ( 2 ); tādēļ Apvienotā Karaliste nepiedalās 
šā lēmuma pieņemšanā, un Apvienotajai Karalistei šis 
lēmums nav saistošs un nav jāpiemēro. 

(4) Šis lēmums papildina tos Šengenas acquis noteikumus, 
kuru īstenošanā Īrija nepiedalās saskaņā ar Padomes 

Lēmumu 2002/192/EK (2002. gada 28. februāris) par 
Īrijas lūgumu piedalīties dažu Šengenas acquis noteikumu 
īstenošanā ( 3 ); tādēļ Īrija nepiedalās šā lēmuma pieņem 
šanā, un Īrijai šis lēmums nav saistošs un nav jāpiemēro, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo Savienības vārdā tiek apstiprināts Nolīgums starp Eiropas 
Savienību un Brazīlijas Federatīvo Republiku par īstermiņa uztu
rēšanās vīzu režīma atcelšanu diplomātisko, dienesta vai oficiālo 
pasu turētājiem (“nolīgums”). 

Nolīguma teksts ir pievienots šim lēmumam. 

2. pants 

Padomes priekšsēdētājs sniedz nolīguma 8. panta 1. punktā 
minēto paziņojumu ( 4 ). 

3. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2011. gada 24. februārī 

Padomes vārdā – 
priekšsēdētājs 

PINTÉR S.
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NOLĪGUMS 

starp Eiropas Savienību un Brazīlijas Federatīvo Republiku par īstermiņa uzturēšanās vīzu režīma 
atcelšanu diplomātisko, dienesta vai oficiālo pasu turētājiem 

EIROPAS SAVIENĪBA, turpmāk “Savienība”, 

un 

BRAZĪLIJAS FEDERATĪVĀ REPUBLIKA, turpmāk “Brazīlija”, 

turpmāk abas kopā “Līgumslēdzējas puses”, 

VĒLOTIES nodrošināt savstarpīguma principu un atvieglināt ceļošanu, nodrošinot bezvīzu ieceļošanu un īstermiņa uztu
rēšanos visu Eiropas Savienības dalībvalstu pilsoņiem un Brazīlijas pilsoņiem ar derīgām diplomātiskajām, dienesta vai 
oficiālajām pasēm; 

ATKĀRTOTI APLIECINOT savu apņēmību netraucēti nodrošināt abpusēju bezvīzu ceļošanas režīmu, pilnībā ievērojot 
attiecīgo parlamentāro un citu iekšējo procedūru pabeigšanu; 

NOLŪKĀ vēl vairāk pilnveidot draudzīgās attiecības un turpināt stiprināt ciešās saites starp Līgumslēdzējām pusēm; 

ŅEMOT VĒRĀ Protokolu par Apvienotās Karalistes un Īrijas nostāju un Protokolu par Šengenas acquis, kas iekļauts 
Eiropas Savienības sistēmā, kuri pievienoti Līgumam par Eiropas Savienību un Līgumam par Eiropas Savienības darbību, 
un apstiprinot, ka šā nolīguma noteikumi neattiecas uz Apvienoto Karalisti un Īriju, 

IR VIENOJUŠĀS PAR TURPMĀKO. 

1. pants 

Mērķis un darbības joma 

Savienības pilsoņi un Brazīlijas pilsoņi, kuriem ir derīga diplo
mātiskā, dienesta vai oficiālā pase, saskaņā ar šā nolīguma notei
kumiem drīkst ieceļot, doties tranzītā un uzturēties otras Līgum
slēdzējas puses teritorijā bez vīzas ne ilgāk kā trīs mēnešus sešu 
mēnešu laikposmā. 

2. pants 

Definīcijas 

Šajā nolīgumā: 

a) “dalībvalsts” ir jebkura Savienības dalībvalsts, izņemot Apvie
noto Karalisti un Īriju; 

b) “Savienības pilsonis” ir dalībvalsts, kā tā definēta a) punktā, 
pilsonis; 

c) “Brazīlijas pilsonis” ir jebkura persona, kurai ir Brazīlijas 
pilsonība; 

d) “Šengenas zona” ir zona bez iekšējām robežām, kas aptver 
dalībvalstu teritorijas atbilstoši a) punkta definīcijai, kurās 
Šengenas acquis tiek piemērots pilnībā; 

e) Šengenas acquis ir visi pasākumi, kuru mērķis ir nodrošināt 
personu brīvu pārvietošanos zonā bez iekšējām robežām, 
kopā ar papildpasākumiem, kas tieši saistīti ar ārējo robežu 
kontroli, patvēruma meklētājiem un imigrāciju, kā arī nozie
dzības novēršanas un apkarošanas pasākumiem. 

3. pants 

Vīzu režīma atcelšanas un uzturēšanās nosacījumi 

1. Šajā nolīgumā paredzēto vīzu režīma atcelšanu piemēro, 
neskarot Līgumslēdzēju pušu tiesību aktus, kas saistīti ar ieceļo 
šanas un īstermiņa uzturēšanās nosacījumiem. Dalībvalstis un 
Brazīlija patur tiesības atteikt ieceļošanu un īstermiņa uzturē 
šanos savā teritorijā, ja viens vai vairāki no šiem nosacījumiem 
nav izpildīti. 

2. Savienības pilsoņi, uz kuriem attiecas šis nolīgums, savas 
uzturēšanās laikā ievēro Brazīlijas teritorijā spēkā esošos norma
tīvos aktus.
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3. Brazīlijas pilsoņi, uz kuriem attiecas šis nolīgums, savas 
uzturēšanās laikā ievēro attiecīgās dalībvalsts teritorijā spēkā 
esošos normatīvos aktus. 

4. Vīzu režīma atcelšanu piemēro neatkarīgi no transporta 
veida, kas izmantots starptautiskai pasažieru satiksmei atvērto 
robežu šķērsošanai Līgumslēdzējās pusēs. 

5. Neskarot 6. pantu, šajā nolīgumā neaptvertos vīzu jautā
jumus reglamentē Savienības tiesību akti, dalībvalstu tiesību akti 
un Brazīlijas tiesību akti. 

4. pants 

Uzturēšanās ilgums 

1. Savienības pilsoņi ar derīgu diplomātisko, dienesta vai 
oficiālo pasi Brazīlijas teritorijā drīkst uzturēties ne ilgāk kā 
trīs mēnešus sešu mēnešu laikposmā pēc dienas, kad pirmo 
reizi ieceļots valsts teritorijā. 

2. Brazīlijas pilsoņi ar derīgu diplomātisko, dienesta vai 
oficiālo pasi Šengenas zonā drīkst uzturēties ne ilgāk kā trīs 
mēnešus sešu mēnešu laikposmā pēc dienas, kad pirmo reizi 
ieceļots jebkuras tās dalībvalsts teritorijā, kas pilnībā piemēro 
Šengenas acquis. Trīs mēnešu termiņu sešu mēnešu laikposmā 
aprēķina neatkarīgi no jebkuras uzturēšanās reizes dalībvalstī, 
kura Šengenas acquis vēl nepiemēro pilnībā. 

Brazīlijas pilsoņi ar derīgu diplomātisko, dienesta vai oficiālo 
pasi drīkst uzturēties ne ilgāk kā trīs mēnešus sešu mēnešu 
laikposmā pēc dienas, kad pirmo reizi ieceļots katras tās dalīb
valsts teritorijā, kas Šengenas acquis vēl pilnībā nepiemēro, neat
karīgi no uzturēšanās laika, kas aprēķināts attiecībā uz Šengenas 
zonu. 

3. Šis nolīgums neietekmē Brazīlijas un dalībvalstu iespēju 
pagarināt uzturēšanās laiku vairāk par trīs mēnešiem saskaņā 
ar attiecīgo valstu tiesību aktiem un Savienības tiesību aktiem. 

5. pants 

Nolīguma pārvaldība 

1. Lai izšķirtu domstarpības, ko izraisa šā nolīguma notei
kumu interpretācija vai piemērošana, Līgumslēdzējas puses 
izmanto ekspertu komiteju (turpmāk “komiteja”), kas minēta 
Nolīgumā starp Eiropas Savienību un Brazīlijas Federatīvo 
Republiku par īstermiņa uzturēšanās vīzu režīma atcelšanu 
parasto pasu turētājiem. 

2. Komiteju sasauc pēc vajadzības, ja to lūdz viena no 
Līgumslēdzējām pusēm. 

6. pants 

Saistība starp šo nolīgumu un pašreizējiem divpusējiem 
vīzu režīma atcelšanas nolīgumiem starp dalībvalstīm un 

Brazīliju 

Šā nolīguma noteikumi prevalē pār jebkuru tādu divpusējo nolī
gumu vai pasākumu noteikumiem, kuri noslēgti starp atsevi 
šķām dalībvalstīm un Brazīliju, ciktāl to noteikumi attiecas uz 
jautājumiem, kas ir šā nolīguma darbības jomā. 

7. pants 

Apmaiņa ar pasu paraugiem 

1. Ja vien tās to jau nav izdarījušas, Brazīlija un dalībvalstis, 
izmantojot diplomātiskos kanālus, apmainās ar savu derīgo 
diplomātisko, dienesta vai oficiālo pasu paraugiem ne vēlāk kā 
trīsdesmit (30) dienas pēc šā nolīguma parakstīšanas dienas. 

2. Jaunu diplomātisko, dienesta vai oficiālo pasu ieviešanas 
vai pašreizējo pasu pārveidošanas gadījumā Puses, izmantojot 
diplomātiskos kanālus, nosūta viena otrai šo jauno vai pārvei
doto pasu paraugus ne vēlāk kā trīsdesmit (30) dienas pirms to 
piemērošanas, pievienojot sīku informāciju par šo pasu īpašībām 
un piemērojamību. 

8. pants 

Nobeiguma noteikumi 

1. Līgumslēdzējas puses ratificē vai apstiprina šo nolīgumu 
saskaņā ar to attiecīgajām iekšējām procedūrām, un tas stājas 
spēkā otrā mēneša pirmajā dienā pēc dienas, kad Līgumslēdzējas 
puses viena otrai ir paziņojušas par iepriekšminēto procedūru 
pabeigšanu. 

2. Nolīgums ir noslēgts uz neierobežotu laiku, ja vien tas 
netiek izbeigts saskaņā ar 5. punktu. 

3. Šo nolīgumu var grozīt, Līgumslēdzējām pusēm rakstiski 
vienojoties. Grozījumi stājas spēkā pēc tam, kad Līgumslēdzējas 
puses ir paziņojušas viena otrai par šim nolūkam vajadzīgo 
iekšējo procedūru pabeigšanu. 

4. Katra Līgumslēdzēja puse var pilnībā vai daļēji apturēt šā 
nolīguma darbību. Lēmumu par darbības apturēšanu otrai 
Līgumslēdzējai pusei paziņo ne vēlāk kā 2 mēnešus pirms šā 
lēmuma stāšanās spēkā. Līgumslēdzēja puse, kas apturējusi šā 
nolīguma piemērošanu, nekavējoties informē otru Līgumslē
dzēju pusi, tiklīdz apturēšanas iemesli vairs nepastāv.
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5. Katra Līgumslēdzēja puse var izbeigt šā nolīguma darbību, 
par to rakstiski paziņojot otrai pusei. Šis nolīgums zaudē spēku 
90 dienas pēc minētā paziņojuma dienas. 

6. Brazīlija var apturēt vai izbeigt šā nolīguma darbību tikai 
attiecībā uz visām Savienības dalībvalstīm. 

7. Savienība var apturēt vai izbeigt šā nolīguma darbību tikai 
attiecībā uz visām tās dalībvalstīm. 

Briselē, divos eksemplāros angļu, bulgāru, čehu, dāņu, franču, 
grieķu, holandiešu, igauņu, itāļu, latviešu, lietuviešu, maltiešu, 
poļu, portugāļu, rumāņu, slovāku, slovēņu, somu, spāņu, 
ungāru, vācu un zviedru valodā, un visi teksti ir vienlīdz auten
tiski.
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Съставено в Брюксел на осми ноември две хиляди и десета година. 

Hecho en Bruselas, el ocho de noviembre de dos mil diez. 

V Bruselu dne osmého listopadu dva tisíce deset. 

Udfærdiget i Bruxelles den ottende november to tusind og ti. 

Geschehen zu Brüssel am achten November zweitausendzehn. 

Kahe tuhande kümnenda aasta novembrikuu kaheksandal päeval Brüsselis. 

'Εγινε στις Βρυξέλλες, στις οκτώ Νοεμβρίου δύο χιλιάδες δέκα. 

Done at Brussels on the eighth day of November in the year two thousand and ten. 

Fait à Bruxelles, le huit novembre deux mille dix. 

Fatto a Bruxelles, addì otto novembre duemiladieci. 

Briselē, divi tūkstoši desmitā gada astotajā novembrī. 

Priimta du tūkstančiai dešimtų metų lapkričio aštuntą dieną Briuselyje. 

Kelt Brüsszelben, a kétezer-tizedik év november havának nyolcadik napján. 

Magħmul fi Brussell, fit-tmien jum ta' Novembru tas-sena elfejn u għaxra. 

Gedaan te Brussel, de achtste november tweeduizend tien. 

Sporządzono w Brukseli dnia ósmego listopada roku dwa tysiące dziesiątego. 

Feito em Bruxelas, em oito de Novembro de dois mil e dez. 

Întocmit la Bruxelles la opt noiembrie două mii zece. 

V Bruseli ôsmeho novembra dvetisícdesať. 

V Bruslju, dne osmega novembra leta dva tisoč deset. 

Tehty Brysselissä kahdeksantena päivänä marraskuuta vuonna kaksituhattakymmenen. 

Som skedde i Bryssel den åttonde november tjugohundratio.
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За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

За Федеративна република Бразилия 
Por la República Federativa de Brasil 
Za Brazilskou Federativní republiku 
For Den Føderative Republik Brasilien 
Für die Föderative Republik Brasilien 
Brasiilia Liitvabariigi nimel 
Για την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Βραζιλίας 
For the Federative Republic of Brazil 
Pour la République fédérative du Brésil 
Per la Repubblica federativa del Brasile 
Brazīlijas Federatīvās Republikas vārdā – 
Brazilijos Federacinės Respublikos vardu 
A Brazil Szövetségi Köztársaság részéről 
Għar-Repubblika Federattiva tal-Brażil 
Voor de Federale Republiek Brazilië 
W imieniu Federacyjnej Republiki Brazylii 
Pela República Federativa do Brasil 
Pentru Republica Federativă a Braziliei 
Za Brazílsku federatívnu republiku 
Za Federativno republiko Brazilijo 
Brasilian liittotasavallan puolesta 
För Förbundsrepubliken Brasilien
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REGULAS 

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 237/2011 

(2011. gada 11. marts) 

par nosaukuma ierakstīšanu Aizsargāto cilmes vietas nosaukumu un aizsargāto ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu reģistrā (Mostviertler Birnmost (AĢIN)) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. marta Regulu (EK) Nr. 
510/2006 par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu 
ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu un cilmes vietu nosaukumu 
aizsardzību ( 1 ) un jo īpaši tās 7. panta 4. punkta pirmo daļu, 

tā kā: 

(1) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 510/2006 6. panta 2. punkta 
pirmo daļu un piemērojot minētās regulas 17. panta 2. 
punktu, Austrijas iesniegtais pieteikums reģistrēt nosau
kumu Mostviertler Birnmost ir publicēts Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī ( 2 ). 

(2) Komisijai nav iesniegts neviens paziņojums par iebildu
miem saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 510/2006 7. pantu, 
tāpēc šis nosaukums jāreģistrē, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Šīs regulas pielikumā minēto nosaukumu ieraksta reģistrā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2011. gada 11. martā 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas loceklis 

Dacian CIOLOȘ
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PIELIKUMS 

Līguma I pielikumā uzskaitītie lauksaimniecības produkti, kas paredzēti lietošanai pārtikā: 

1.8. grupa. Citi Līguma I pielikumā minētie produkti (garšvielas u. c.) 

AUSTRIJA 

Mostviertler Birnmost (AĢIN)
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 238/2011 

(2011. gada 11. marts) 

par nosaukuma ierakstīšanu Aizsargāto cilmes vietas nosaukumu un aizsargāto ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu reģistrā (Zázrivský korbáčik (AĢIN)) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. marta Regulu (EK) Nr. 
510/2006 par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu 
ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu un cilmes vietu nosaukumu 
aizsardzību ( 1 ) un jo īpaši tās 7. panta 4. punkta pirmo daļu, 

tā kā: 

(1) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 510/2006 6. panta 2. punkta 
pirmo daļu Slovākijas iesniegtais pieteikums reģistrēt 
nosaukumu Zázrivský korbáčik ir publicēts Eiropas Savie
nības Oficiālajā Vēstnesī ( 2 ). 

(2) Komisijai nav iesniegts neviens paziņojums par iebildu
miem saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 510/2006 7. pantu, 
tāpēc šis nosaukums ir jāreģistrē, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Šīs regulas pielikumā minēto nosaukumu ieraksta reģistrā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2011. gada 11. martā 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas loceklis 

Dacian CIOLOȘ
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PIELIKUMS 

Līguma I pielikumā uzskaitītie lauksaimniecības produkti, kas paredzēti lietošanai pārtikā: 

1.3. grupa. Siers 

SLOVĀKIJA 

Zázrivský korbáčik (AĢIN)
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 239/2011 

(2011. gada 11. marts) 

par nosaukuma ierakstīšanu Aizsargāto cilmes vietas nosaukumu un aizsargāto ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu reģistrā (Tekovský salámový syr (AĢIN)) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. marta Regulu (EK) Nr. 
510/2006 par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu 
ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu un cilmes vietu nosaukumu 
aizsardzību ( 1 ) un jo īpaši tās 7. panta 4. punkta pirmo daļu, 

tā kā: 

(1) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 510/2006 6. panta 2. punkta 
pirmo daļu Slovākijas iesniegtais pieteikums reģistrēt 
nosaukumu Tekovský salámový syr ir publicēts Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī ( 2 ). 

(2) Komisijai nav iesniegts neviens paziņojums par iebildu
miem saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 510/2006 7. pantu, 
tāpēc šis nosaukums jāreģistrē, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Šīs regulas pielikumā minēto nosaukumu ieraksta reģistrā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2011. gada 11. martā 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas loceklis 

Dacian CIOLOȘ
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PIELIKUMS 

Līguma I pielikumā uzskaitītie lauksaimniecības produkti, kas paredzēti lietošanai pārtikā: 

1.3. grupa. Siers 

SLOVĀKIJA 

Tekovský salámový syr (AĢIN)
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 240/2011 

(2011. gada 11. marts) 

par nosaukuma ierakstīšanu Aizsargāto cilmes vietas nosaukumu un aizsargāto ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu reģistrā (Fagioli Bianchi di Rotonda (ACVN)) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. marta Regulu (EK) Nr. 
510/2006 par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu 
ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu un cilmes vietu nosaukumu 
aizsardzību ( 1 ) un jo īpaši tās 7. panta 4. punkta pirmo daļu, 

tā kā: 

(1) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 510/2006 6. panta 2. punkta 
pirmo daļu Itālijas iesniegtais pieteikums reģistrēt nosau
kumu Fagioli Bianchi di Rotonda ir publicēts Eiropas Savie
nības Oficiālajā Vēstnesī ( 2 ). 

(2) Komisijai nav iesniegts neviens paziņojums par iebildu
miem saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 510/2006 7. pantu, 
tāpēc šis nosaukums ir jāreģistrē, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Šīs regulas pielikumā minēto nosaukumu ieraksta reģistrā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2011. gada 11. martā 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas loceklis 

Dacian CIOLOȘ
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PIELIKUMS 

Līguma I pielikumā uzskaitītie lauksaimniecības produkti, kas paredzēti lietošanai pārtikā: 

1.6. grupa. Svaigi vai pārstrādāti augļi, dārzeņi un labība 

ITĀLIJA 

Fagioli Bianchi di Rotonda (ACVN)
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 241/2011 

(2011. gada 11. marts) 

par nosaukuma ierakstīšanu Aizsargāto cilmes vietas nosaukumu un aizsargāto ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu reģistrā (Miele delle Dolomiti Bellunesi (ACVN)) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. marta Regulu (EK) Nr. 
510/2006 par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu 
ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu un cilmes vietu nosaukumu 
aizsardzību ( 1 ) un jo īpaši tās 7. panta 4. punkta pirmo daļu, 

tā kā: 

(1) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 510/2006 6. panta 2. punkta 
pirmo daļu Itālijas iesniegtais pieteikums reģistrēt nosau
kumu Miele delle Dolomiti Bellunesi ir publicēts Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī ( 2 ). 

(2) Komisijai nav iesniegts neviens paziņojums par iebildu
miem saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 510/2006 7. pantu, 
tāpēc šis nosaukums ir jāreģistrē, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Šīs regulas pielikumā minēto nosaukumu ieraksta reģistrā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2011. gada 11. martā 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas loceklis 

Dacian CIOLOȘ
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PIELIKUMS 

Līguma I pielikumā uzskaitītie lauksaimniecības produkti, kas paredzēti lietošanai pārtikā: 

1.4. grupa. Citi dzīvnieku izcelsmes produkti (olas, medus, dažādi piena produkti, izņemot sviestu, u. c.) 

ITĀLIJA 

Miele delle Dolomiti Bellunesi (ACVN)
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 242/2011 

(2011. gada 11. marts) 

par nosaukuma ierakstīšanu Aizsargāto cilmes vietas nosaukumu un aizsargāto ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu reģistrā (Chleb prądnicki (AĢIN)) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. marta Regulu (EK) Nr. 
510/2006 par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu 
ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu un cilmes vietu nosaukumu 
aizsardzību ( 1 ) un jo īpaši tās 7. panta 4. punkta pirmo daļu, 

tā kā: 

(1) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 510/2006 6. panta 2. punkta 
pirmo daļu Polijas iesniegtais pieteikums reģistrēt nosau
kumu Chleb prądnicki ir publicēts Eiropas Savienības Oficiā
lajā Vēstnesī ( 2 ). 

(2) Komisijai nav iesniegts neviens paziņojums par iebildu
miem saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 510/2006 7. pantu, 
tāpēc šis nosaukums jāreģistrē, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Šīs regulas pielikumā minēto nosaukumu ieraksta reģistrā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2011. gada 11. martā 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas loceklis 

Dacian CIOLOȘ
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PIELIKUMS 

Regulas (EK) Nr. 510/2006 I pielikumā uzskaitītie pārtikas produkti: 

2.4. grupa. Maize, mīklas izstrādājumi, kūkas, konditorejas izstrādājumi, cepumi un citi maizes un kondi
torejas izstrādājumi 

POLIJA 

Chleb prądnicki (AĢIN)
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 243/2011 

(2011. gada 11. marts) 

par nosaukuma ierakstīšanu Aizsargāto cilmes vietas nosaukumu un aizsargāto ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu reģistrā (Oravský korbáčik (AĢIN)) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. marta Regulu (EK) Nr. 
510/2006 par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu 
ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu un cilmes vietu nosaukumu 
aizsardzību ( 1 ) un jo īpaši tās 7. panta 4. punkta pirmo daļu, 

tā kā: 

(1) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 510/2006 6. panta 2. punkta 
pirmo daļu Slovākijas iesniegtais pieteikums reģistrēt 
nosaukumu Oravský korbáčik ir publicēts Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī ( 2 ). 

(2) Komisijai nav iesniegts neviens paziņojums par iebildu
miem saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 510/2006 7. pantu, 
tāpēc šis nosaukums ir jāreģistrē, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Šīs regulas pielikumā minēto nosaukumu ieraksta reģistrā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2011. gada 11. martā 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas loceklis 

Dacian CIOLOȘ
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PIELIKUMS 

Līguma I pielikumā uzskaitītie lauksaimniecības produkti, kas paredzēti lietošanai pārtikā: 

1.3. grupa. Siers 

SLOVĀKIJA 

Oravský korbáčik (AĢIN)
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 244/2011 

(2011. gada 11. marts) 

par nosaukuma ierakstīšanu Aizsargāto cilmes vietas nosaukumu un aizsargāto ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu reģistrā (Pera de Lleida (ACVN)) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2006. gada 20. marta Regulu (EK) Nr. 
510/2006 par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu 
ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu un cilmes vietu nosaukumu 
aizsardzību ( 1 ) un jo īpaši tās 7. panta 4. punkta pirmo daļu, 

tā kā: 

(1) Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 510/2006 6. panta 2. punkta 
pirmo daļu Spānijas iesniegtais pieteikums reģistrēt 
nosaukumu Pera de Lleida ir publicēts Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī ( 2 ). 

(2) Komisijai nav iesniegts neviens paziņojums par iebildu
miem saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 510/2006 7. pantu, 
tāpēc šis nosaukums jāreģistrē, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Šīs regulas pielikumā minēto nosaukumu ieraksta reģistrā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2011. gada 11. martā 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas loceklis 

Dacian CIOLOȘ
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PIELIKUMS 

Līguma I pielikumā uzskaitītie lauksaimniecības produkti, kas paredzēti lietošanai pārtikā: 

1.6. grupa. Svaigi vai pārstrādāti augļi, dārzeņi un labība 

SPĀNIJA 

Pera de Lleida (ACVN)
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 245/2011 

(2011. gada 11. marts), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), 

ņemot vērā Komisijas 2007. gada 21. decembra Regulu (EK) Nr. 
1580/2007, ar ko nosaka Regulu (EK) Nr. 2200/96, (EK) Nr. 
2201/96 un (EK) Nr. 1182/2007 īstenošanas noteikumus augļu 
un dārzeņu nozarē ( 2 ), un jo īpaši tās 138. panta 1. punktu, 

tā kā: 

Regulā (EK) Nr. 1580/2007, piemērojot Urugvajas kārtas daudz
pusējo tirdzniecības sarunu iznākumus, paredzēti kritēriji, pēc 
kuriem Komisija nosaka standarta importa vērtības minētās 
regulas XV pielikuma A daļā norādītajiem produktiem no 
trešām valstīm un laika periodiem, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Regulas (EK) Nr. 
1580/2007 138. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs regulas pieli
kumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā 2011. gada 12. martā. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2011. gada 11. martā 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ
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PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods ( 1 ) Standarta ievešanas vērtība 

0702 00 00 MA 54,8 
TN 115,9 
TR 81,8 
ZZ 84,2 

0707 00 05 TR 166,8 
ZZ 166,8 

0709 90 70 MA 42,9 
TR 111,5 
ZZ 77,2 

0805 10 20 EG 56,6 
IL 78,0 
JM 51,6 

MA 51,9 
TN 56,5 
TR 69,9 
ZZ 60,8 

0805 50 10 EG 42,1 
MA 42,1 
TR 51,0 
ZZ 45,1 

0808 10 80 AR 99,8 
CA 101,6 
CL 102,1 
CN 104,2 
MK 50,2 
US 146,7 
ZA 67,5 
ZZ 96,0 

0808 20 50 AR 87,3 
CL 87,9 
CN 56,8 
US 79,9 
ZA 102,7 
ZZ 82,9 

( 1 ) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē 
“citas izcelsmes vietas”.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 246/2011 

(2011. gada 11. marts), 

ar ko groza ar Regulu (ES) Nr. 867/2010 2010./11. tirdzniecības gadam noteiktās reprezentatīvās 
cenas un papildu ievedmuitas nodokļus dažiem cukura nozares produktiem 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), 

ņemot vērā Komisijas 2006. gada 30. jūnija Regulu (EK) Nr. 
951/2006, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus par to, kā 
īstenot Padomes Regulu (EK) Nr. 318/2006 saistībā ar tirdznie
cību ar trešām valstīm cukura nozarē ( 2 ), un jo īpaši tās 36. 
panta 2. punkta otrās daļas otro teikumu, 

tā kā: 

(1) Reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi, 
kas 2010./11. tirdzniecības gadā piemērojami baltajam 

cukuram, jēlcukuram un dažu veidu sīrupam, tika 
noteikti ar Komisijas Regulu (ES) Nr. 867/2010 ( 3 ). 
Šajās cenās un nodokļos jaunākie grozījumi izdarīti ar 
Komisijas Regulu (ES) Nr. 236/2011 ( 4 ). 

(2) Saskaņā ar datiem, kas patlaban ir Komisijas rīcībā, 
minētās summas ir jāgroza atbilstīgi Regulā (EK) Nr. 
951/2006 paredzētajiem noteikumiem un kārtībai, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Ar Regulu (EK) Nr. 951/2006 2010./11. tirdzniecības gadam 
noteiktās reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi, 
kas piemērojami Regulas (ES) Nr. 867/2010 36. pantā minēta
jiem produktiem, tiek grozīti un ir sniegti šīs regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā 2011. gada 12. martā. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2011. gada 11. martā 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ
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PIELIKUMS 

Grozītās reprezentatīvās cenas un papildu ievedmuitas nodokļi, kas no 2011. gada 12. marta piemērojami 
baltajam cukuram, jēlcukuram un produktiem ar KN kodu 1702 90 95 

(EUR) 

KN kods Reprezentatīvā cena par attiecīgā produkta 
100 tīrsvara kilogramiem 

Papildu ievedmuitas nodoklis par attiecīgā 
produkta 100 tīrsvara kilogramiem 

1701 11 10 ( 1 ) 56,41 0,00 

1701 11 90 ( 1 ) 56,41 0,00 

1701 12 10 ( 1 ) 56,41 0,00 
1701 12 90 ( 1 ) 56,41 0,00 

1701 91 00 ( 2 ) 52,69 1,66 

1701 99 10 ( 2 ) 52,69 0,00 
1701 99 90 ( 2 ) 52,69 0,00 

1702 90 95 ( 3 ) 0,53 0,20 

( 1 ) Standarta kvalitātei, kas noteikta Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 IV pielikuma III punktā. 
( 2 ) Standarta kvalitātei, kas noteikta Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 IV pielikuma II punktā. 
( 3 ) Aprēķins uz 1 % saharozes satura.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 247/2011 

(2011. gada 11. marts) 

par graudaugu pārdošanas cenām, ņemot vērā astotos atsevišķos uzaicinājumus uz konkursu saskaņā 
ar konkursa procedūru, kas uzsākta ar Regulu (ES) Nr. 1017/2010 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (“Vienotā TKO regula”) ( 1 ), un jo īpaši tās 43. panta 
f) punktu saistībā ar tās 4. pantu, 

tā kā: 

(1) Ar Komisijas Regulu (ES) Nr. 1017/2010 ( 2 ) ir uzsākta 
konkursa procedūra graudaugu pārdošanai saskaņā ar 
nosacījumiem, kuri izklāstīti Komisijas 2009. gada 
11. decembra Regulā (ES) Nr. 1272/2009, ar ko nosaka 
sīki izstrādātus kopīgus noteikumus Padomes Regulas 
(EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz lauksaim
niecības produktu iepirkšanu un pārdošanu valsts inter
vencē ( 3 ). 

(2) Saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1272/2009 46. panta 
1. punktu un Regulas (ES) Nr. 1017/2010 4. pantu, 
ņemot vērā piedāvājumus, kas iesniegti atbilstīgi atse- 
višķajiem uzaicinājumiem uz konkursu, Komisijai ir jāno
saka minimālā pārdošanas cena katram graudaugu 
veidam un katrai dalībvalstij vai arī jānolemj minimālo 
pārdošanas cenu nenoteikt. 

(3) Ņemot vērā piedāvājumus, kas iesniegti atbilstīgi astota
jiem atsevišķajiem uzaicinājumiem uz konkursu, nolemts, 
ka jānosaka minimālā pārdošanas cena dažiem graudaugu 
veidiem un dažām dalībvalstīm, bet pārējiem graudaugu 
veidiem un pārējām dalībvalstīm minimālā pārdošanas 
cena nav jānosaka. 

(4) Lai nekavējoties dotu signālu tirgum un nodrošinātu šā 
pasākuma efektīvu pārvaldību, šai regulai jāstājas spēkā 
dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

(5) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Lauksaim
niecības tirgu kopīgās organizācijas pārvaldības komitejas 
atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Attiecībā uz astotajiem atsevišķajiem uzaicinājumiem uz 
konkursu graudaugu pārdošanai saskaņā ar konkursa procedūru, 
kas uzsākta ar Regulu (ES) Nr. 1017/2010 un kurā piedāvājumu 
iesniegšanas termiņš bija 2011. gada 9. marts, lēmumi par 
pārdošanas cenu katram graudaugu veidam un katrai dalībvalstij 
ir izklāstīti šīs regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2011. gada 11. martā 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ
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PIELIKUMS 

Lēmumi par pārdošanu 

(EUR/t) 

Dalībvalsts 

Minimālā pārdošanas cena 

Mīkstie kvieši Mieži Kukurūza 

KN kods 1001 90 KN kods 1003 00 KN kods 1005 90 00 

Belgique/België X X X 

България X X X 

Česká republika X X X 

Danmark X X X 

Deutschland X 180,50 X 

Eesti X X X 

Eire/Ireland X X X 

Elláda X X X 

España X X X 

France X o X 

Italia X X X 

Kypros X X X 

Latvija X X X 

Lietuva X X X 

Luxembourg X X X 

Magyarország X 201,23 X 

Malta X X X 

Nederland X X X 

Österreich X X X 

Polska X X X 

Portugal X X X 

România X X X 

Slovenija X X X 

Slovensko X X X 

Suomi/Finland X 168,00 X 

Sverige X 187,56 X 

United Kingdom X o X 

— minimālā pārdošanas cena nav noteikta (visi piedāvājumi noraidīti) 
° piedāvājumu nav 

X pārdošanai pieejamu graudaugu nav 
# nepiemēro
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Abonementa cenas 2011. gadā (bez PVN, ieskaitot sūtīšanas izdevumus) 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 1 100 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, papīra formātā + DVD, ikgadējs 22 oficiālajās ES valodās EUR 1 200 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 770 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, DVD, ikmēneša (apkopojošs) 22 oficiālajās ES valodās EUR 400 gadā 

ES Oficiālā Vēstneša pielikums (S sērija) – Publiskā iepirkuma līgumu 
konkursi, DVD, viens izdevums nedēļā 

daudzvalodu: 23 oficiālajās 
ES valodās 

EUR 300 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, C sērija – Konkursi valodā(-ās) saskaņā ar 
konkursu(-iem) 

EUR 50 gadā 

Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša, kas iznāk oficiālajās Eiropas Savienības valodās, abonements ir pieejams 
22 valodās. Tajā ir L sērija (“Tiesību akti”) un C sērija (“Paziņojumi un informācija”). 
Katrai valodas versijai nepieciešams atsevišķs abonements. 
Saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 920/2005, kas publicēta 2005. gada 18. jūnija Oficiālajā Vēstnesī L 156, 
Eiropas Savienības iestādes uz zināmu laiku nesaista pienākums visus tiesību aktus sagatavot īru valodā un tos 
publicēt šajā valodā. Tādēļ Oficiālā Vēstneša izdevumus īru valodā var iegādāties atsevišķi. 
Oficiālā Vēstneša pielikumu (S sērija – “Publiskā iepirkuma līgumu konkursi”) var abonēt 23 oficiālo valodu versijās 
vienā daudzvalodu DVD formātā. 
Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša abonentiem ir tiesības saņemt dažādus Oficiālā Vēstneša pielikumus bez 
papildu samaksas. Abonentus informē par pielikumiem ar Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī iekļautiem 
paziņojumiem lasītājiem. 

Pārdošana un abonementi 

Dažādus maksas periodiskos izdevumus, tādus kā Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis, var abonēt pie mūsu 
komerciālajiem izplatītājiem. To saraksts ir pieejams šādā tīmekļa vietnē: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_lv.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) piedāvā tiešu bezmaksas piekļuvi Eiropas Savienības tiesību aktiem. 
Šajā vietnē iespējams iepazīties ar Eiropas Savienības Oficiālo Vēstnesi, un tajā ir iekļauti 

arī līgumi, tiesību akti, tiesu prakse un sagatavošanā esošie tiesību akti. 

Lai uzzinātu vairāk par Eiropas Savienību, skatīt: http://europa.eu 
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